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x ~9 
~~. Transport order 

Mittente 
Sender 

N° partita lVA 
VAT 1D-Na. 

HUTCI~ ~ ~~U~ ~i~BH 

~-tAI~~R~TRb ~~ 
B—~8 ~ ~~ t~A~II~HE ~ ~ 

Indirizza de1(uogo di carico {di ritiro] 
Collection address 

~~t 
Sr ~ 

1 
t ~ 

~ 
, 1 Daie 
tr 

~. ~ —~fl~~~i~~ ~ t—~„,,,~„3 

~ ii 
Ordine di trasporta 
Order code 

i 
'~`r►/ ~ =~is'..i.■..r~ 

i ii i ii III i 
r' 

f 

Destinatario N' partita lVA 
Consignee VAT ID-No. 

1'~At~h~A RT ~. ~x ~. 

V~l~ ~EI f~~~L~i~II~I ~ 
~ --~~f~yt #~i~ ~d~~...~~~~ 

Condizioni di trasportoJDeiivery temts 

❑ trancodom. francnfahbdca 
free domiàle ex works 

❑sdaganato nonsdaganato 
deared undeared 
dazi pagat's ~ dori non pagati 
taxes paid takes unpaid 

r.dagi pag, 
~~r.dun nid ~. ~ P~ d mY Fa 

altri 
others 

E~W 

Indirizzo terminale 
Terminal address 

~NL F RE T ~HT ~i~k~H 
W~R~~ 
17~TRHE~l~STR~~~E ~ 
D—~'~~..~.rc~~ ~t~R~~ RHE~~li7UERl~ 
~'~+ ~. : -~~~ ~~ ~;~ ~~~~ t~ 
F~ x tt -~4~ ~;r: ~-~: ~~3 i ~.r~ 

Indirizzo di consegna della merce 
Delivery address 

Marche e numeri 
Marks and numbers 

Din, 

E~ ~~RE:~ 

Quantità 
Quantity 

x cm x 
Richieste particolari ! Special consignments 

lstruzioni partíco[ari ! Special instructions 

Ritiro dal mittente 
Collection ai sender 

Data !Daie 

lmba[Iaggia 
Packing 

an x 

Consegna al destinatarió 
Delivery to consignee 

Data !Date 

Descrizione della merce 
pescription of Packing 

FrART~ 
F~fl RT ~ 
F'F~RT~ 

cm = 

Orario time 

i'Srma dell'autista t Driver's signature 

Oraria lime 

Erma del destinatario 
Consignee's signature 

r Assicurazìone complementare 
Additional transport insurance 

~ si no- 
yes no 

t~s ~~~3 

Valuta Valore da assicurare 
Currenry Value far insurance 

Terminal di arrivo 
Destination terminal 

BART 

j'~ ~} 

Tariffa doganale 
Custom's tariff number 

Numera di dossier 
Terminal referente 

~ 

Riferimenti del cliente 
Customer's reference 

~ r'r~ s"~ .t r'i1~7~ l ~1~~C7.~t ~ 
Numero telefonico 
Contact te1. 

Peso lorda in kg 
Grass weight ín kg 

~

`~ ~ ~ ~ $ ~~ ~ ~ ~. ~.~.! $ ~. ~ 

~{-~ ~ 4 t~ 

peso tassabile ìn kg 
~yable weight in kg 

Valore {con valuta) 
Value {with currency) 

Totale peso lo do in kgg 
Total gross weight in kg 

LM ~_• ~3~j 
~~~~ ~ -~—~~~~ ~~ ~.r.L 
Via dei Ciciamil7 , srlc - 7 E326 Modugno {SAJ 

~ ~EN z~Za 
lf `~-.~ ~ ~E~...Vu ~ 

V~; ~~ ~,~ s~ c~ua~ 
~. 

c 
lA 1"eg~ti ! En[Iasures 

~ ~i e ~v~ d Y 
'~a ~` [.d~Ì7~itÀ

rr

Acc rdin~ o CMR, transport damages have to be noted on the trà~nsport order (P(}D) 
upon delivery of the consignment. Damages not visible extemaily should be notified in 
wngng to the responsible EUROCflNNECT terminal vaithim 7 days after delivery. 

Nome di chi firma in stampatello 
Consignee`s name in block fetters 

Timbro e firma de] mittente 
Stamp and signature of sender 

~ 

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sano vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCgNNECT (vedi tetra). 
EUROCQNNECT Transport Conditions apply exclusively to a!l EUR©CONNECT consignments (see overleaf}. 


